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Juin 2008- jusqu’à présent : Project manager  pour l’agence de traduction espagnole « Baobab traducciones », Cadix (Espagne).


Coordination de l’équipe de traducteurs, localisation, envoi, facturation. Correction et supervision.


Janvier 2006 - jusqu’à présent: Interprète espagnol-français pour le Tribunal de Justice de Cadix (Espagne) et traductrice freelance. Ofilingua


Interprétation juridique  lors de nombreux jugements. Traduction de nombreux documents (contrats, relevés de notes, manuels,  pages web…) 


Janvier 2007-Juin 2008: Traductrice et formatrice d’espagnol et de français.  Andaligua soluciones lingüísticas


Traduction de nombreux documents (contrats, relevés de notes, manuels,  pages web…) et formation aux entreprises.


2007-2008: Professeur FLE. Centre International de Langues Melkart, Cadix (Espagne).


Enseignement de la langue et de la culture espagnole à des étrangers.


Février-Mars 2007: Chargée du « Projet en appui de l’Association de Professeurs d’Espagnol du Sénégal  (APES)». Agence Espagnole de Coopération Internationale (AECI). Dakar (Sénégal).


Identification, formulation, exécution, suivi et justification technique et économique du projet. Organisation de quatre séminaires de formation. Traduction et interprétation lors des conférences organisées. 











En 2005 et 2007: Traductrice  pour deux projets de coopération entre l’Université de Las Palmas de Gran Canaria (Espagne) et l’Université de Dakar (Sénégal).


Traduction littéraire du français vers l’espagnol du conte africain « Kalla la noyée » de Victor Nimy et d’un extrait de « Les routiers de chimères » de I. Sall.


2004-2006: Lectrice d’espagnol. Université Cheikh Anta Diop de Dakar (Sénégal) .


Enseignement de la langue, la littérature et la culture espagnole à des étudiants étrangers. 


2003-2004: Chargée de l’étude « Qualiweb » qui teste la qualité des principaux sites web des entreprises françaises pour l’agence Cocedal Conseil (Puteaux, France).


Envoie d’e-mails mystère, codification, saisie. Traduction du français vers l’espagnol de nombreux documents et questionnaires.





2001-2002: DEA “Poétiques et Échanges Interculturels”. Université Paris XII-Val de Marne.


2000-2001: Maîtrise en Philologie Française à l’Université de Cadix (Espagne).


1999-2000: Licence en Lettres Modernes à l’Université Marne-la-Vallée (Ile de France).


1997-1999: DEUG de Lettres Modernes conjointement à l’Université de Cadix et à l’Université Paris VII-Denis Diderot (Paris).








Espagnol: courant


Français: courant


Anglais: moyen


Italien: moyen





Pour l’agence de traduction « Baobab traducciones »


Traduction d’un guide touristique sur l’ile de Gorée (Sénégal).


Traduction d’une brochure pour le Musée d’art africain de Dakar (Sénégal).


Traduction d’un article sur l’île de Saint-Louis (Sénégal).


Traduction d’un petit livre sur l’histoire du Sénégal.


Traduction du site web de l’Hôtel Puertatierra de Cadix (Espagne).





Pour l’agence de traduction ANDALINGUA:


Traduction espagnol/français du site web de « Al Andalus Baños Árabes S.L. »  


Traduction français/espagnol d’un catalogue de produits cosmétiques/ beauté. 


Traduction de la présentation  de la Société agropastorale AGRAZUL S.L.


Traduction français/espagnol du mode emploi d’une machine à faire du pain 


Traduction espagnol/français d’un catalogue de mode pour la Boutique Anabel (Andorre).





Pour l’agence de traduction OFILINGUA :


Interprétariat juridique espagnol-français/ français-espagnol





Pour l’Université de Las Palmas de Gran Canaria:


Traduction littéraire français/espagnol pour deux Anthologies sur la littérature africaine.





 Pour la Société COCEDAL CONSEIL:


Traduction français/espagnol de questionnaires pour des enquêtes de marketing-REXEL INTERNATIONAL





Pour la Société IDEANT:


Traduction espagnol/français du site web de « Anxoves Solés ».


Traduction  espagnol/français du site web « Freskibo ».














-Traduction littéraire du français à l’espagnol de « Kalla la noyée » de Victor Nimy. Anthologie de contes africains  pp.  63- 84. Université de Las Palmas de Gran Canaria. 2007


-Article sur « L’enseignement de la langue espagnole au Sénégal , en Côte d’Ivoire, au Burkina Faso au Cap Vert et en Gambie ». Encyclopédie de l’Espagnol dans le Monde pp. 57-62. Instituto Cervantes. Ed. Círculo de Lectores. Plaza & Janés . 2006


-Traduction et commentaire sur « Les routiers de chimères » d’Ibrahima Sall. « Tradition et Modernité ». Anthologie de romans d’auteurs sénégalais pp. 110-125. Université de Las Palmas de Gran Canaria. 2005


-Compte rendu sur « Ken Bugul, De l’autre côté du regard ». Magazine « Francophonie »  nº 12, pp.237-239. Université de Cadix





Lecture et littérature, spécialement espagnole, africaine et française.  


Voyages : France, Belgique, Sénégal, Mali, Mauritanie, Cap Vert, Gambie… j’aime beaucoup connaître d’autres cultures différentes à la mienne.


Cinéma : européen- classiques du cinéma américain en noir et blanc.








